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ΣΗΜΕΙΟ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΕΩΣ 

άγαλμα γυναίκας με δεμένα τα χέρια. 


Όλοι σε λένε κατευθείαν άγαλμα,
εγώ σε προσφωνώ γυναίκα κατευθείαν. 

Στολίζεις κάποιο πάρκο.
Από μακριά εξαπατάς.
Θαρρεί κανείς πως έχεις ελαφρά ανακαθίσει
να θυμηθείς ένα ωραίο όνειρο που είδες,
πως παίρνεις φόρα να το ζήσεις.
Από κοντά ξεκαθαρίζει τ’ όνειρο:
δεμένα είναι πισθάγκωνα τα χέρια σου
μ’ ένα σχοινί μαρμάρινο
κι η στάση σου είναι η θέληση σου
κάτι να σε βοηθήσει να ξεφύγεις
την αγωνία του αιχμάλωτου.
Έτσι σε παραγγείλανε στο γλύπτη: αιχμάλωτη.
Δεν μπορείς
ούτε μια βροχή να ζυγίσεις στο χέρι σου,
ούτε μια ελαφριά μαργαρίτα.
Δεμένα είναι τα χέρια σου.
  



Και δεν είν’ το μάρμαρο μόνο ο Άργος.
Αν κάτι πήγαινε ν’ αλλάξει
στην πορεία των μαρμάρων,
αν άρχιζαν τ’ αγάλματα αγώνες
για ελευθερίες και ισότητες,
όπως οι δούλοι,
οι νεκροί
και το αίσθημα μας,
εσύ θα πορευόσουνα
μες στην κοσμογονία των μαρμάρων 
με δεμένα πάλι τα χέρια, αιχμάλωτη.
  
Όλοι σε λένε κατευθείαν άγαλμα,
εγώ σε λέω γυναίκα αμέσως.
Όχι γιατί γυναίκα σε παρέδωσε
στο μάρμαρο ο γλύπτης
κι υπόσχονται οι γοφοί σου
ευγονία αγαλμάτων,
καλή σοδειά ακινησίας.
Για τα δεμένα χέρια σου, που έχεις
όσους πολλούς αιώνες σε γνωρίζω,
σε λέω γυναίκα.
  
Σε λέω γυναίκα
γιατί είσαι αιχμάλωτη.
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 ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ
Το εξωτερικό ερέθισμα και η ποιητική αφόρμηση

Εξωτερικό ερέθισμα για την ποιήτρια αποτέλεσε  το μαρμάρινο γλυπτό , του Κ.Σεφερλή, με τίτλο Η Βόρειος Ήπειρος ( 1951)  που βρίσκεται στην πλατεία Τοσίτσα ( σημείο) · αναπαριστά μια γυναίκα  με τα χέρια της πισθάγκωνα δεμένα και συμβολίζει τη μαρτυρική πορεία της Β.Ηπείρου  και τη μοίρα του σκλαβωμένου αυτού τμήματος του Ελληνισμού.
Η Δημουλά όμως  αποστασιοποιείται από αυτόν τον εθνικό και ιστορικό συμβολισμό του αγάλματος και επικεντρώνει το ποιητικό της βλέμμα στα δεμένα χέρια του τα οποία  βλέπει σαν μια αλληγορία της γυναικείας  καταπίεσης ανά τους αιώνες · δεν βλέπει στο άγαλμα τη σκλαβωμένη Β. Ήπειρο αλλά μια γυναίκα αιχμάλωτη, αλυσοδεμένη , σύμβολο της γυναικείας  μοίρας ( σημαινόμενο διαφορετικό για τους πολλούς, διαφορετικό για την ποιήτρια).Η ανάγνωση των σημαινόμενων ενός σημείου είναι πάντα πολλαπλή  για να κρατάει ο κόσμος την ομορφιά του διαφορετικού βλέμματος που του αρμόζει · κι η ποίηση σ΄αυτό το διαφορετικό είναι ταγμένη…..

Ο τίτλος

Ο τίτλος του ποιήματος – Σημείο αναγνωρίσεως-  διασαφηνίζεται με την προμετωπίδα « άγαλμα γυναίκας με δεμένα χέρια» · προδιαθέτει για ένα ποίημα στο οποίο ο αναγνώστης θα παρακολουθήσει μια διαδικασία ανάλογη αυτής που γνωρίζουμε από την αρχαία και τη δημοτική μας ποίηση , τη διαδικασία της αναγνώρισης · αυτή η αναγνώριση αναμένεται να στηριχτεί  σε ένα σημάδι του κορμιού, όπως συμβαίνει στα δημοτικά τραγούδια, αλλά στο ποίημα της Δημουλά το σημάδι δεν αφορά ένα πρόσωπο , όπως λέει ο υπότιτλος, αλλά ένα άγαλμα.  Το σημείο αναγνωρίσεως εδώ είναι  τα δεμένα χέρια της γυναίκας  στα οποία διαφαίνεται η κοινωνική αιχμαλωσία της ανά τους αιώνες.

1η ενότητα , στίχοι 1-2

Το ποιητικό υποκείμενο γνωρίζει, βλέπει κάτι που οι άλλοι αγνοούν · εκφράζει η ποιήτρια τη διαφοροποίησή της στον τρόπο πρόσληψης του γλυπτού  που συμβολίζει η Β.Ήπειρος· το αποσυμβολίζει και το επανασυμβολίζει  , σε ένα κλίμα αμεσότητας και οικειότητας που δημιουργείται με τη χρήση του β΄ενικού.  Ανάμεσα στους δύο πρώτους στίχους βλέπουμε το σχήμα της αντίθεσης ( όλοι – εγώ) και του χιαστού.
   Το επίρρημα «κατευθείαν» τονίζει τον κατηγορηματικό χαρακτήρα της αναγνώρισης. Είναι ο κοινός παρονομαστής και δηλώνει πως και στα δύο μέρη της αντιθετικής εικόνας/ ερεθίσματος  – το όλοι και το εγώ -   η δική τους πρόσληψη είναι απόλυτα ξεκάθαρη και αυτονόητη · η επανάληψη , λοιπόν,  τονίζει  την διαφορετικότητα της πρόσληψης ενός έργου τέχνης από τους ανθρώπους, μια διαφορετικότητα που διαμορφώνεται από τα βιώματα, την ευαισθησία, την παιδεία του καθενός.  Όλοι  οι άλλοι  βλέπουν στο άγαλμα αυτό που ο δημιουργός του ήθελε να δουν: το δράμα της Β.Ηπείρου· η ποιήτρια όμως διαφοροποιείται  και χωρίς περιστροφές προσφωνεί το άγαλμα  «γυναίκα», δίνοντάς του  έμψυχη παρουσία που συμβολίζει την καταπίεση της γυναίκας.
     Η συνύπαρξη – μέσα σε δύο στίχους- του α΄ και του β΄ ενικού προσώπου  ( εγώ σε προσφωνώ – όλοι σε λένε )  δημιουργεί  επίσης κλίμα δραματικό, συναισθηματικά φορτισμένο και οικείο. 

2η ενότητα, στίχοι 3- 19

Υπάρχει η τοποθέτηση του αγάλματος στο χώρο, στο πάρκο ( Στολίζεις κάποιο πάρκο: προβάλλεται   η διακοσμητική πρόθεση του γλύπτη και η αισθητική όψη του αγάλματος ) , και η εκτενής περιγραφή του , στηριγμένη και πάλι στο σχήμα της αντίθεσης: «από μακρυά εξαπατάς – από κοντά ξεκαθαρίζει τ΄όνειρο».
Η απόσταση , από την οποία έβλεπε αρχικά το άγαλμα,   δημιουργεί μια παραπλανητική εντύπωση : βλέπει μια γυναίκα την ώρα που ξυπνά κι ανακάθεται για να θυμηθεί τ΄όνειρο που είδε, βλέπει μια γυναίκα να κυνηγά κάτι το χιμαιρικό, το ονειρώδες, το άπιαστο ή - σε μια δεύτερη ανάγνωση - τη μοίρα της γυναίκας , τη ζωή της μέσα στις ψευδαισθήσεις  και στα ανεκπλήρωτα όνειρα.

    Η από κοντά παρατήρηση , όμως, αποκαλύπτει  πως δεμένα είναι πισθάγκωνα τα χέρια της/  μ’ ένα σχοινί μαρμάρινο. Οι πολλοί  και αδιάφοροι περαστικοί δεν θα το δουν αυτό βέβαια, ενώ η ευαίσθητη ποιήτρια όχι απλά το βλέπει, αλλά το ερμηνεύει κιόλας. Το δέσιμο των χεριών παραπέμπει στη μονιμότητα της σκλαβιάς της γυναίκας, της καταπίεσης και της σκληρότητας που την περιβάλλουν. Η στάση της δείχνει να προσπαθεί  εναγωνίως να ξεφύγει  από την αιχμαλωσία , δείχνει τη θέλησή της για ελευθερία.
Όμως η αιχμαλωσία αυτή είναι εδραιωμένη αιώνες τώρα, είναι ριζωμένη σε στερεότυπα και  νοοτροπίες που δύσκολα αλλάζουν Έτσι σε παραγγείλανε στο γλύπτη: αιχμάλωτη.

Ούτε τις μικρές καθημερινές στιγμές  απόλαυσης και ομορφιάς δεν μπορεί να χαρεί, απαγορευμένη  είναι ακόμη και η βίωση του ελάχιστου,  που η συναισθηματική φύση της γυναίκας την προτρέπει να ζήσει :


Δεν μπορείς
ούτε μια βροχή να ζυγίσεις στο χέρι σου,
ούτε μια ελαφριά μαργαρίτα.
Δεμένα είναι τα χέρια σου

3η ενότητα , στίχοι 20- 30

Ακολουθεί μια  τολμηρή μεταφορά :
Καὶ δὲν εἶν᾿ τὸ μάρμαρο μόνο ὁ Ἄργος.
 όπως ο Άργος *  κρατούσε αιχμάλωτη την Ιώ  έτσι και εδώ, από τη μια το μάρμαρο κρατάει παγιδευμένη τη γυναικεία μορφή καταδικάζοντας την σε ακινησία, κι απ΄την άλλη η μυθική Ιώ γίνεται το σύμβολο της αιωνίως καταπιεσμένης και κατατρεγμένης γυναίκας. 
      
    Με το ανανταπόδοτο σχήμα* (Και δέν εἶν' το μάρμαρο μόνο ο  Άργος ,  χωρίς να διευκρινίζεται  ποιος άλλος είναι ο δεσμώτης της) δίνεται η ευκαιρία στον αναγνώστη να υποθέσει όλα αυτά που κρατούν τη γυναίκα σκλαβωμένη:  ανδροκρατούμενη κοινωνία, αποκλεισμός από τον εργασιακό χώρο, κοινωνικές προκαταλήψεις, στερεότυποι ρόλοι νέες υποχρεώσεις, κλπ
Η Δημουλά συνεχίζει με δύο υποθέσεις για να δείξει τη διαιώνιση της γυναικείας καταπίεσης:

Αν κάτι άλλαζε στη φύση των μαρμάρων και είχαν τη δυνατότητα της κίνησης και της ευκαμψίας, αν συνέβαινε τα αγάλματα να άρχιζαν αγώνες για τη διεκδίκηση των δικαιωμάτων τους, όπως οι άνθρωποι συνηθίζουν ( ο πληθυντικός αριθμός, για ελευθερίες και ισότητες δείχνει ειρωνικά τη ματαιότητα( ;) των αγώνων), αυτή η δεμένη γυναίκα θα ήταν και πάλι ανήμπορη , αιχμάλωτη, αφού « δεμένα είναι τα χέρια της».
Δούλοι , νεκροί και αισθήματα ζητούν στους στίχους της Δημουλά απελευθέρωση από τα δεσμά τους ( όλοι αυτοί που δύσκολα  θα το πετύχουν ποτέ…) : οι δούλοι από τη σκλαβιά τους, οι νεκροί από τη λήθη του θανάτου προσβλέποντας στην αθανασία,  και τα αισθήματα από την αδυναμία έκφρασής τους, την καταπίεσή τους ή την ολοκλήρωσή τους.

*ανανταπόδοτο σχήμα: παραλείπεται αυτό που αναμένεται να ακολουθήσει μετά από τη διατύπωση μιας πρότασης

4η  ενότητα, στίχοι 30- 40

η ποιήτρια επανέρχεται στους δύο πρώτους στίχους του ποιήματος, δείχνοντας – χωρίς καμιά  επιφύλαξη – τον τρόπο που η ίδια προσλαμβάνει το γλυπτό: ο συμβολισμός της καταπιεσμένης και αδικημένης γυναίκας.

Ακολουθεί η αιτιολόγηση της άποψης που διατύπωσε στην αρχή,  μέσω ενός σχήματος άρσης- θέσης :


Η ποιήτρια προσφωνεί το άγαλμα γυναίκα , όχι γιατί ο γλύπτης τού έχει δώσει τα χαρακτηριστικά ενός γυναικείου σώματος, αλλά γιατί έχει δεμένα χέρια. Η Δημουλά κάνει εδώ με  πικρή ειρωνεία, ένα σχόλιο για την ίδια τη φύση της γυναίκας που έχει αναλάβει το ρόλο της γέννησης αλλά και της ανατροφής των παιδιών (κι ὑπόσχονται οἱ γοφοί σου εὐγονία ἀγαλμάτων) , γεγονός που ισχυροποιεί και διαιωνίζει την αιχμαλωσία της , αφού ο ρόλος της ως μητέρας είναι πάντα πρώτος στην ιεράρχηση των επιθυμιών της. Η ευγονία της όμως θα αποδώσει πάλι νέες αιχμάλωτες υπάρξεις, καλή σοδειά ακινησίας, παιδιά αιχμάλωτα ιδίως αν είναι κορίτσια · αιχμάλωτα στις αιωνίως κρατούσες προκαταλήψεις και στις κοινωνικές αναγκαιότητες. Η ακινησία παραπέμπει στη στασιμότητα των κοινωνικών αντιλήψεων.


  5η ενότητα , στίχοι 41- 42

οι δύο τελευταίοι στίχοι του ποιήματος αναγνωρίζουν οριστικά τη γυναικεία αιχμαλωσία, βγάζοντας το συμπέρασμα :.
Για την ποιήτρια το Σημείο αναγνωρίσεως  της γυναίκας είναι η αιχμαλωσία της, στοιχείο που, αναφερόμενο τέσσερις φορές-  συνδέει  εμφατικά τον τίτλο του  με το υπόλοιπο ποίημα .
Αποτελούν την κεντρική ιδέα του ποιήματος , που είναι η κοινωνική καταπίεση  και η  αιχμαλωσία της γυναίκας

Οι οπτικές πρόσληψης του αγάλματος

         1.         Η πρόσληψη του γλύπτη ( έφτιαξε ένα άγαλμα που συμβολίζει την υπόδουλη Β.Ήπειρο.
         2.         Η πρόσληψη των περαστικών ( ένα διακοσμητικό γλυπτό)
         3.         Η αρχική πρόσληψη της ποιήτριας (Ἀπὸ μακριὰ ἐξαπατᾶς. Θαρρεῖ κανεὶς πὼς ἔχεις ἐλαφρὰ ἀνακαθίσει νὰ θυμηθεῖς ἕνα ὡραῖο ὄνειρο ποὺ εἶδες )
         4.         Η δεύτερη πρόσληψη της ποιήτριας (Ἀπὸ κοντὰ ξεκαθαρίζει τὸ ὄνειρο: δεμένα εἶναι πισθάγκωνα τὰ χέρια σου μ᾿ ἕνα σκοινὶ μαρμάρινο)

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
 

*  Άργος : μυθικό τέρας με 100 μάτια, στον οποίο είχε αναθέσει η Ήρα να κρατά αιχμάλωτη  και δεμένη την Ιώ, που ήταν ερωτική αντίζηλός της. Η Ήρα ζηλεύοντας τον έρωτα του Δία για την Ιώ την καταδίκασε να τη φυλάει το τρομερό τέρας δεμένη σ΄ένα δέντρο. Έμεινε εκεί έως ότου την απελευθέρωσε ο Ερμής. Τα βάσανά της δεν τελείωσαν εκεί αφού περιπλανιόταν κυνηγημένη  από την Ήρα  στην Αίγυπτο , ώσπου γέννησε τον γιο της Έπαφο.Αποτελεί το αιώνιο  σύμβολο της κατατρεγμένης και κυνηγημένης γυναίκας .




ΠΗΓΕΣ



·      Τ.Καρβέλη, η νεότερη ποίηση, Κώδικας, Θεσσαλονίκη
·    * Α.Γεωργιάδου, η ποιητική περιπέτεια. Μεταίχμιο
·       Α.Γεωργιάδου, Ε.Δεληγιάννη, Διαβάζοντας Κική Δημουλά, Ελληνικά Γράμματα
·        Π.Μπουκάλας, Ενδεχομένως, Άγρα
·      Τ.Καραγεωργίου, Στην αίθουσα της Ποίησης , Δοκίμια για τη Λογοτεχνία,        Ελληνικά Γράμματα
·         Ν.Δήμου, www.ndimou.gr
·     Περιοδικό  Η Λέξη, τχ 84
·     Φιλολογική, τχ 71
·      Νέα Εστία, τχ 1146
·      H K. Δημουλά και η ποίηση του μέσα χώρου, Γ.Παπακώστας, Καθημερινή
·    Β.Ρούσσου, Κ. Δημουλά, το σημείο ενός στερεότυπου φεμινισμού


Δημουλά Κική , βιογραφικά στοιχεία
 	
   Η Κική Δημουλά (το πατρικό της είναι Κική Ράδου) γεννήθηκε στην Αθήνα (1931) και εργάστηκε στην Τράπεζα της Ελλάδος ως υπάλληλος για εικοσιπέντε χρόνια. Ήταν σύζυγος του ποιητή Άθω Δημουλά ο οποίος την επηρέασε «διακριτικά, ανεκτίμητα και ανεξήγητα». Ανάμεσα στους ποιητές της δεκαετίας του ’60 αναμφίβολα ξεχώρισε με την ευρηματική, αισθαντική ποίησή της.
    Απεβίωσε στις 22 Φεβρουαρίου του 2020.

χαρακτηριστικά της ποιητικής της γραφής
·  ποίηση εσωτερικού χώρου , που ξεκινάει από το καθημερινό και ασήμαντο
·  συμφύρει τον εξωτερικό με τον εσωτερικό κόσμο, αποτυπώνοντας τις πιο λεπτές αποχρώσεις
·  ανθρωποκεντρική ποίηση
·  βιωματικότητα
·  ειρωνεία και ααυτοσαρκασμός
· υπερρεαλιστικές καταβολές
·  στωϊκή ή ειρωνική αποφθεγματικότητα ( καβαφική επιρροή)
· εναλλαγή κυριολεκτικής και μεταφορικής  χρήσης  των λέξεων

·         γλώσσα 
·      Χρήση νεολογισμών και πεποιημένων λέξεων ( με σκοπό την έκφραση της συναισθηματικής φόρτισης, των σκέψεων, των προβληματισμών)
·    απροσδόκητη σύνταξη ( που οδηγεί τον αναγνώστη σε ένα δεύτερο επίπεδο ανάγνωσης των στίχων, πέρα από τις γλωσσικές λογικές συμβάσεις )
·  τολμηρή χρήση των επιθέτων
·   απροσδόκητα ζεύγη λέξεων
·  αμφισημίες
·  προσφιλές μοτίβο: η προσωποποίηση
·    γλώσσα πικρά ειρωνική έως και (αυτο)σαρκαστική 
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